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1. Uvod

Jezik je pomembno sredstvo komunikacije, nekaksno socialno orodje, bistveno
za interakcijo z druzbo. Prav jezik je tisti ¢len, ki zaznamuje druzbo ter povezuje
oziroma razdvaja ljudi. Sobivanje dveh ali ve¢ jezikovnih zvrsti na obmodju
doloc¢ene druzbenopoliti¢ne skupnosti opredeli druzbo kot veckulturno. Stiki
med jeziki odsevajo druzbene odnose, ki vplivajo na razli¢ne jezikovne procese,
kot na primer na ohranjanje jezika, jezikovno prilagajanje ali opuscanje jezika
(Novak Lukanovi¢ 2003, 1-17).

Slovenski jezik na narodno me$anem obmodju v Prekmurju prihaja v stik z
drugim, to je madzarskim jezikom. Ta stik ni naklju¢en, jezikovno obmogje je
definirano kot narodno mesano obmocje, kjer na podlagi ustave in zakonodaje
pripadajo obema jezikoma, slovenskemu in madzarskemu, enake funkcije." Na
narodno me$anem obmodju je vzpostavljena institucionalna dvojezi¢nost, oprta
na funkcionalno dvojezi¢nost pripadnikov vecine in manjsine (Necak Liik 1998,
333). Poleg slovenskega in madzarskega jezika, ki imata na narodno mesanem
obmodju v Prekmurju status uradnega jezika, pa se v zadnjem ¢asu, predvsem iz
ekonomskih vzrokov, vedno bolj pojavljata potreba in zahteva po znanju tujega
jezika. Ekonomski faktorji vplivajo na motivacijo ljudi za u¢enje in rabo jezikov,
kar se odraza v vlogi in polozaju posameznih jezikov na jezikovnem trgu (Novak
Lukanovi¢ 2011, 327-336) narodno meganega obmogja.

V prispevku izhajam iz trditve, da je znanje jezika, predvsem drugega ali tujega,
moc¢no povezano z delovnim mestom. Prav ta povezava pa zaznamuje motivacijo
posameznika za ucenje drugega ali tujega jezika v okviru neformalnega
izobrazevanja, ki se izvaja v jezikovni $oli. V prispevku predstavljam primer
jezikovne $ole, ki deluje na narodno mesanem obmod¢ju v Prekmurju.

1. Izhodisce

Utenje in znanje jezika je povezano z ekonomskimi spremenljivkami, zato je v
izhodis¢u treba poudariti povezavo jezika in ekonomije. Le redki ekonomisti so
v raziskovanje ekonomskih tem vkljucili jezikovna vprasanja, prav tako pa so se
redki jezikoslovci lotili obravnavanja jezika z ekonomske perspektive.* V 80. in 90.
letih 20. stoletja so se v znanstveni literaturi pojavile interdisciplinarno zastavljene
raziskave, ki so jih izvajali v ve¢jezi¢nih / veckulturnih okoljih v svetu (Grenier
& Vaillancourt 1983; Edwards 1985; Grin 1996). Raziskovalci so z analizo
empiri¢nih podatkov poskusali zaznati vpliv znanja jezika na zaposlitev in zasluzek.
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Pregled in analiza relevantne literature kazeta, da se avtorji obravnavanja povezave
jezika in ekonomije lotevajo parcialno in v raziskavah povezujejo posamezne
ekonomske spremenljivke z znanjem ali rabo specifi¢nega jezika — manjsinskega
ali tujega. Tako navajajo vpliv jezika na socialno-ekonomski polozaj posameznika
in posledi¢no na njegov zasluzek med belim in ¢rnim prebivalstvom Amerike
(Becker 1957). Znanje jezika ocenjujejo kot posameznikov ¢loveski kapital,
ki je zanj prednost (Vaillancourt 1978). Pri izbiri in rabi posameznega jezika
so analize $tevilnih jezikovnih gibanj dokazale in potrdile mo¢ ekonomskega
elementa (Edwards 1985), kar potrjuje, da ekonomski faktorji vplivajo na
etnolingvisti¢no vitalnost® skupnosti in prispevajo k vrednotenju raznolikosti.
Nadaljnje raziskave v nekaterih veckulturnih okoljih v svetu so potrdile prispevek
ekonomskega faktorja, ki se nanasa na zas¢ito in promocijo manjsinskih jezikov
(Grenier, Vaillancourt 1983; Grin 1996).

Ljudje imajo do jezika oz. jezikov razlicen odnos, mnogokrat zelo subjektivno
obarvan in odvisen tudi od stevilnih objektivnih kazalcev. Prav tako so percepcije
posameznika o sporazumevalni jezikovni zmoznosti zelo razli¢ne in marsikdo
se $ele na delovnem mestu, ko se sooca z drugim / s tujim jezikom, zave, da
za uspe$no sporazumevanje ne zados¢a zgolj jezikovna zmoznost. Izjemno
pomembni so tudi vidiki sociolingvisticne zmoznosti, ki je povezana z znanjem
in s spretnostmi, ki jih zahteva druzbena razseznost jezika (Skela 2011). Raven
jezikovnega znanja (Skupni evropski referen¢ni okvir za ucenje, poucevanje
in ocenjevanje — SEJO)* postane za posameznika pomembna $ele pri $tudiju
in zaposlovanju. Tako objektivne okolis¢ine posameznika spodbudijo in
motivirajo, da se odlo¢i za izpopolnjevanje znanja jezikov. To izpopolnjevanje je
lahko usmerjeno, organizirano ali pa si posameznik jezikovna znanja pridobiva
sam. Razlogi in motivi za u¢enje so razli¢ni in niso vedno ekonomsko motivirani.
Znanje jezika ni samo nekaj, kar se nauci$ v $oli in z zaposlitvijo pozabis, saj
prav z zaposlitvijo znanje jezika pridobi druga¢no vrednost. Narava svetovnega
gospodarstva se spreminja in zahteva mnoga nova znanja, med katerimi je tudi
znanje jezikov. Jezikovno znanje dobiva z globalizacijo nove razseznosti in
druga¢no vrednost.

Literatura navaja, da ucenje jezikov vpliva na uspeh posameznika v njegovi
poklicni karieri.’ Ce delo vkljucuje stike z govorci tujega jezika, je prav znanje
jezika pomemben ¢len gradnje odnosa s strankami, ki komunicirajo v drugem
ali tujem jeziku. Prav tako je znanje jezika pomembno pri prodaji in pogajanjih
ter prispeva k uspe$nemu podpisu pogodb. Znanje drugega / tujega jezika je
pomembno pri iskanju nove zaposlitve, pri napredovanju na delovnem mestu
ter na poslovnih potovanjih v tujini. Podjetja, ki trgujejo na mednarodnih trgih,
zahtevajo vedno boljse jezikovno znanje svojih zaposlenih.
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Med razlogi za u¢enje drugega / tujega jezika literatura (Balaz, Williams & Kollar
2004; Albu 2008) navaja razloge, ki so povezani z migracijo, mobilnostjo, in to
tako pri zaposlovanju kot pri $tudiju v drugi drzavi.

Za vsako delovno mesto je klju¢nega pomena, da je zaposleni sposoben dobro
in ucinkovito komunicirati tako na vertikalni kot horizontalni ravni. Studije
potrjujejo, da imajo pri zaposlitvi prednost posamezniki z dobrim znanjem
uradnega jezika drzave, saj jim ta omogoca produktivno interakcijo s sodelavci,
podrejenimi in z nadrejenimi.®

Lang (1986) opozarja, da v podjetju, v katerem so zaposleni posamezniki, ki
pripadajo razli¢nim jezikovnim skupinam, mnogokrat prihaja do nepredvidenih
tezav, ki so posledica nerazumevanja prav zaradi jezika. V nekaterih primerih
lastniki kapitala oziroma vodilni govorijo en, vec¢ina delovne sile pa drug jezik.
Nerazumevanje oziroma komunikacijske tezave lahko povzrocijo napake in
dodatne stroske. Prav tako k u¢inkovitemu poslovanju ne prispeva lo¢evanje
oziroma celo segregacija med delovnima skupinama glede na jezik.

Breton in Mieszkowski (1975), Hocevar (1975) in Vaillancourt (1980) so
definirali razlicne dejavnike, ki vplivajo na rabo jezika na delovnem mestu.
Obravnavali so polozaj jezika na razli¢nih mednarodnih trgih in polozaj oziroma
vlogo jezika vodilnih v podjetju.

Moznosti za uspe$no zaposlitev se povecajo, ¢e posameznik poleg uradnega
oziroma drZavnega jezika obvlada Se tuj jezik. Osebe, ki govorijo drug / tuj
jezik, imajo vec¢je moznosti zaposlitve v tujini in moznost zaposlitve na boljsem
oziroma vodilnem delovnem mestu, saj s teko¢im znanjem drugega jezika lahko
premagajo jezikovne bariere, ki bi lahko povzro¢ile poslovni neuspeh.

Znanje jezika pa ne pomeni samo boljSega uveljavljanja posameznika na
konkuren¢nem trgu dela. Posamezniki z jezikovim znanjem ne pridobijo
samo sposobnosti komunikacije z drugimi, sposobnosti razumeti druge in
biti razumljen, ampak pridobijo z jezikom, ki je del kulture, tudi vi$jo stopnjo
medkulturnega razumevanja. Znanje drugih jezikov ter poznavanje kulture
in druzbe je pomembno sredstvo za izbolj$anje medkulturne interakcije ter
prispeva k povecanju druzbene blaginje.’”

V danasnjem casu je opaziti, da se zaradi tokov mednarodnega gospodarstva,
integracijskih in globalizacijskih procesov povecuje pomen znanja jezika, vedno
bolj pa sta zaznavni tudi njegova povezanost in soodvisnost z ekonomskimi
spremenljivkami. Na eni strani se razvijajo procesi globalne organizacije
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ekonomije in kapitala, na drugi strani pa v teh procesih nastopajo ljudje in
organizacije, ki morajo med seboj dobro in hitro komunicirati, da dosezejo
uspehe in cilje, ki jih narekuje kapital (Cameron 2005). Z globalizacijo se
vedno bolj povecuje zanimanje za vedjezi¢nost, kar pa pred nas postavlja
vprasanje, ali globalizacijski procesi spreminjajo klasi¢en koncept veéjezi¢nosti
in podpirajo predvsem vedjezi¢nost, v kateri vodilno vlogo zaznamuje eden od
tako imenovanih “hegemonskih” jezikov. Glede na to, da drzave, kjer je eden
od uradnih jezikov angleski, ustvarijo dale¢ najvecji delez bruto druzbenega
produkta v svetu, je prevlada angles¢ine v gospodarstvu nekako samoumevna.
Nekdo, ki tekoce govori anglesko (ne glede na to, ali je angles¢ina njegov materni,
prvi ali drugi tuji jezik), ima ve¢ moznosti za zaposlitev in posledi¢no boljsi
zasluzek. To vodi v vedno vecje stevilo govorcev angleskega jezika in posledi¢no
v vedno manj$o vrednost znanja tega jezika. Ob tem je treba omeniti $e eno
silnico, ki vlada v ekonomskem svetu, da namre¢ dolocene lastnosti oziroma
resitve postanejo standard. Ce je $e pred leti hotel, ki je v sobah ponujal dostop
do televizijskih programov v razli¢nih jezikih, za to storitev dodatno zara¢unaval,
pa je danes ta storitev postala standard. To pomeni, da znanje angle$¢ine samo
po sebi ne prinasa ve¢ iste dodane vrednosti oziroma vecjega zasluzka kot neko¢.
To pomeni, da so govorci angle$¢ine, ki jim je ta prvi jezik, v prednosti, saj prej
omenjeni pogoj ze izpolnjujejo. Prav zaradi tega dejstva pa se spreminjata vloga
in vrednost drugega, neangleskega jezika. Tako se pojavlja model dvojezi¢nosti,
ki ga zaznamuje povezava lokalnega jezika z enim od “glavnih jezikov”. To pa, tudi
po mojem mnenju, spodkopava vedjezi¢nost,® kot jo definirajo druzboslovne ali
humanisti¢ne vede (Grin idr. 2010, 11).

3. Neformalno ucenje jezikov na narodno
mesanem obmocju v Prekmurju

Na podlagi analize relevantne literature, ki sem jo navedla v zgornjem poglavju,
ter rezultatov Ze opravljenih raziskav na narodno mesanih obmo¢jih v Sloveniji’
sem postavila hipotezo, da na narodno mesanem obmod¢ju v Prekmurju na
ucenje, znanje in rabo jezikov (slovenskega, madzarskega in tudi tujega) ne vpliva
samo status narodno mesanega / dvojezi¢nega obmocja, ampak jezikovni trg
mocno zaznamujejo integracijski in globalizacijski procesi, ekonomski razvoj
obmodja in ¢ezmejno sodelovanje.

V Sloveniji je na narodno me$anem obmod¢ju dvojezi¢nost zagotovljena na
institucionalni ravni.'® Formalno je zagotovljeno tudi finan¢no stimulirano
dvojezi¢no poslovanje. V javnih institucijah zaposlenemu posamezniku, ki pri



RAZPRAVE IN GRADIVO REVIUA ZA NARODNOSTNA VPRASANJA 68 / 2012
SOFIJA ZVER Ucenje jezika je investicia: Primer jezikovne Sole
na narodno mesanem obmocju v Prekmurju

delu uporablja dva jezika (slovenski in madzarski), pripada finan¢ni dodatek,!
kar pomeni, da ima znanje dveh jezikov vrednost, povezano z dodatkom za
dvojezi¢no poslovanje. V tem primeru ima dvojezi¢nost ne samo simbolno,
ampak tudi ekonomsko vrednost. Ceprav je dvojezi¢nost formalno zagotovljena,
pa je vedno posameznik tisti, ki se sam odlo¢i za rabo doloc¢enega jezika oziroma
zarabo dolocenega jezikovnega vzorca. Izbira in raba jezika na narodno me$anem
obmod¢ju imata vedno tudi subjektivno vrednost. Poleg subjektivne vrednosti pa
ima za posameznika znanje jezika tudi objektivno-ekonomsko vrednost.

Poleg osnovnih hipotez, da na ucenje, znanje in rabo jezikov na narodno
mesanem obmodju vplivajo integracijski, globalizacijski procesi ter ¢ezmejno
sodelovanje, ki prispevajo k ekonomski razvitosti obmocja, sem postavila
naslednjo pod-hipotezo. Posamezniki na dvojezi¢nem obmocju se vkljucujejo v
neformalno izobrazevanje s ciljem, da si pridobijo ustrezno jezikovno znanje v
madzarskem jeziku, ki ga potrebujejo pri pridobitvi zaposlitve ali pri opravljanju
dela, za kar so finan¢no stimulirani (dodatek za dvojezi¢no poslovanje). Pod-
hipotezo sem empiri¢no preverila z raziskavo na izbranem vzorcu (jezikovna
Sola) in z metodo vprasalnika. Z vprasalnikom sem Zelela ugotoviti, v katerih
jezikih se posamezniki dodatno izobrazujejo, ali se izobrazujejo v manj$inskem
jeziku ter ali njihovo podrocje zaposlitve zahteva znanje manjsinskega ali tujega
jezika.

V prispevku poudarjam najpomembnejse rezultate odgovorov, ki prispevajo
k razjasnitvi motivov za neformalno ucenje tujega in manjsinskega jezika.
Pri¢akovala sem, da se bodo posamezniki vklju¢evali v neformalno izobrazevanje
s ciljem, da si pridobijo ustrezno jezikovno znanje razli¢nih jezikov, predvsem pa
izbolj$ajo znanje madzarskega jezika, oziroma da si pridobijo vi$jo raven znanja
madzarskega jezika, kar jim omogoca zaposlitev in tudi bolj$e delovno mesto v
javnih institucijah. Pricakovala sem, da se posamezniki zavedajo, da jim ustrezna
komunikacija v madzarskem jeziku odpira moznost ¢ezmejnega poslovnega
sodelovanja.

Z raziskavo sem zelela tudi ugotoviti, ali se posamezniki zavedajo, da zivijo in
delajo na narodno mesanem obmocju, kjer je znanje madzarskega jezika dodana
vrednost.”

3.1 Predstavitev izbranih empiric¢nih rezultatov

Konec leta 2010 sem v okviru doktorskega studija Humanistika in druzboslovije,
podroéje Jezikoslovije, izvedla na Ljudski univerzi v Lendavi raziskavo z

57



58

68 /2012 TREATISES AND DOCUMENTS JOURNAL OF ETHNIC STUDIES
SOFIJA ZVER Language Leaming is an Investment: The Case of Language Schools
in Ethnically Mixed Area in Prekmurje

naslovom PoloZaj jezikov na jezikovnem trgu na narodnostno mesanem
obmo¢ju v Prekmurju. Pripravila sem vprasalnik, ki se je nanasal na neformalno*
izobrazevanje. Vprasalnik je bil strukturiran, vseboval je osemnajst vprasanj, in
sicer (osem vprasanj) odprtega in (deset vprasanj) zaprtega tipa (Fink 2003).
Vprasanja so obsegala sklop o rabi jezika, sklop o samooceni znanja slovenskega,
madzarskega in tujega jezika, sklop o dodatku za dvojezi¢nost, sklop o jezikovnih
tecajih ter sklop o podatkih vprasanega (starost, spol, izobrazba, podroje
zaposlitve). Vprasalnik sem razdelila med posameznike, ki so obiskovali jezikovno
$olo. VKljucila sem vse posameznike, ne glede na jezikovni tecaj. Na vprasalnik je
odgovorilo vseh 50 posameznikov / udelezencev (100-odstotna realizacija), ki so
se na Ljudski univerzi neformalno izobrazevali v razli¢nih jezikih: 79 odstotkov
se jih je izobrazevalo v angleskem jeziku, 6,4 odstotka v madzarskem jeziku in
14,6 odstotka v nemskem jeziku. Od tega se jih je 58,3 odstotka prvi¢ udelezilo
jezikovnega tecaja.

Podatke sem kvalitativno in kvantitativno analizirala, statisti¢na analiza pa je bila
opravljena s pomocjo SPSS. Rezultati so pokazali, da se je, glede na izobrazbo, za
jezikovno izpopolnjevanje odlo¢ilo najve¢ anketirancevs srednjo izobrazbo (62,5
odstotka), sledijo pa jim anketiranci (25 odstotkov) z univerzitetno izobrazbo. Ti
podatki ne presenecajo glede na dejstvo, da se danes poslovno in delovno okolje
hitro spreminjata in se od zaposlenega posameznika zahteva hitro prilagajanje, in
to ne glede na starost, delovno mesto, delovno dobo ali strokovno izobrazbo. Ker
so anketirancem s srednjo izobrazbo posamezniki z vi$jo izobrazbo konkurenca
na trgu dela, je to verjetno razlog, da se v ve¢jem Stevilu udelezujejo dodatnih
jezikovnih in, predvidevam, tudi drugih izpopolnjevanj.

Najve¢ anketirancev prihaja iz gospodarstva (73 odstotkov), sledijo jim zaposleni
v izobrazevalnih institucijah (10,4 odstotka), nato v turizmu in zdravstvu (16,6
odstotka). Vecina (81,3 odstotka) jih zaseda nevodilna delovna mesta, le nekaj
manj kot 20 odstotkov (18,7 odstotka) jih je na vodilnih polozajih.

Podatek, da se najve¢ v gospodarstvu zaposlenih anketirancev odloca za
dodatno izobrazevanje, je zelo pomemben, saj se tako zaposleni kot delodajalci
zavedajo, da zaradi uveljavitve internacionalizacije poslovanja ter integracije v
skupni evropski trg in prostor, znanje jezika postaja nuja. Grin (2006) poudarja,
da je posameznik z dvo- oziroma vedjezi¢nimi sposobnostmi bolj uspesen
pri pridobivanju dela in pri zasluzku. Ce sta znanje in jezikovna spretnost
pridobljena v izobraZevalnem procesu (formalno, neformalno), to pomeni, da
izobrazevanje prinese koristi, ki jih lahko primerjamo z ekonomskimi elementi
(izobrazevanje je kot placilo donosnih premij). Ceprav je izobrazevanje drago,
tako za posameznika kot druzbo, ga je treba razumeti kot nalozbo, katere stopnjo
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donosa lahko ocenimo. Kot donosno lahko nalozbo definiramo Ze, ¢e ne glede na
¢as in jezikovna izobrazevanja (pri pridobivanju jezikovnega znanja ]2 ali tujega
jezika — investicija) prinese posamezniku zaposlitev oziroma dohodek.

Konkurenca je iz dneva v dan vedja, zato se morajo posamezniki, ¢e Zzelijo
konkurirati drugim, dodatno izobrazevati. Analiza rezultatov kaze, da se tega
najbolj zavedajo anketiranci na nevodilnih polozajih. Presenec¢a pa dejstvo,
da med posamezniki ni nikogar, ki bi bil zaposlen v javni upravi (na obéini,
sodi$cy, itd.), kjer je prav tako potrebno znanje jezikov, predvsem madzarskega
jezika. Predvidevam lahko, da se zaposleni v javni upravi ne odloc¢ajo za
dodatno izobrazevanje v jezikovnih $olah, saj tega ne potrebujejo, ker naj bi
med dvojezi¢nim izobrazevanjem pridobili ustrezno znanje madzarskega jezika.
Rezultati raziskav tega ne potrjujejo.'*

Graf 1: Prikaz neformalnega izobraZzevanja po delovnih podro¢jih
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Na vprasanje “Katere jezike govorite?” so vsi na prvo mesto postavili slovenski
jezik, kar je razumljivo. Na drugo mesto je nekaj manj kot polovica vprasanih
(43,8 odstotka) postavila angleski jezik, tretjina vprasanih (33,3 odstotka) je na
drugo mesto uvrstila madzarski jezik, 22,9 odstotka pa nemski jezik. Nems¢ina je
bila v preteklosti obvezen tuj jezik v osnovnih $olah, kar utemeljuje podatek, da
je relativno veliko posameznikov navedlo visoko stopnjo znanja nemskega jezika.
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Na vprasanje “V katerem jeziku se izpolnjujete v jezikovni $oli?” jih je kar 79,2
odstotka odgovorilo, da v angleskem jeziku, 14,6 odstotka v nemskem jeziku in
samo 6,3 odstotka v madzarskem jeziku. Iz dobljenih rezultatov je razvidno, da se
ljudje na narodno mesanem obmodju v Prekmurju najraje odlo¢ijo za dodatno
izpopolnjevanje v znanju angleskega jezika, madzar$¢ina kljub svojemu statusu in
dodani vrednosti na tem obmocju ostaja v ozadju.

Vec kot polovici udelezencev (64 odstotkom) izpopolnjevanje financira podjetje,
tretjina (31,3 odstotka) si izobrazevanje financira sama, 4,7 odstotka anketirancev
je navedlo kot odgovor drugo.

Da sta izobrazba in znanje pomembna dejavnika sodobne druzbe, se dobro
zaveda vedno ve¢ delodajalcev, ki na vlaganje v izobrazevanje ne gledajo ve¢
kot na strosek, temve¢ kot investicijo. Zato je razumljiv podatek, da jezikovno
izobrazevanje svojih zaposlenih financirajo podjetja.

Vetina vpraganih (97,9 odstotka) je navedla, da se na delovnem mestu zahteva
znanje slovenskega jezika. Podatki o zahtevanem znanju slovenskega jezika na
delovnem mestu se ujemajo s podatki analize zaposlitvenih oglasov,”® kjer je
slovenski jezik zahtevan v skoraj vseh oglasih.

Na vprasanje “Ali na delovnem mestu zahtevajo madzarski jezik?” jih je 81,3
odstotka odgovorilo z ne.

Ne glede na to, da slovenska ustava,'® statuti narodno mesanih ob¢in, $tevilni
zakoni in predpisi dolocajo, da sta na narodno mesanem obmod¢ju uradna
slovenski in madzarski jezik, delodajalci znanja dveh jezikov ne postavljajo kot
pomemben pogoj pri zaposlovanju. Odgovor lahko utemeljimo z dejstvom, da
posamezniki, ki se dodatno izobrazujejo, niso zaposleni v javnih institucijah,
ampak so vecinoma zaposleni v gospodarskih druzbah, ki institucionalne
dvojezi¢nosti ne spostujejo tako, kot je zapisana v pravnih dokumentih. O
tem porocajo tudi rezultati druge raziskave."” V zasebnih podjetjih se znanje
madzarskega jezika zahteva le takrat, ko je od znanja jezika odvisna visina
zasluzka (komunikacija povecuje prodajo, odpira vrata v poslovni svet, itd.).

Na vprasanje “Ali se na delovnem mestu zahteva angleski jezik?” jih je 70,8
odstotka odgovorilo z da. Tudi ta podatek se ujema z analizo zaposlitvenih
oglasov, kjer se kot pogoj za zaposlitev najveckrat zahteva znanje angleskega
jezika,'® sajje po besedah Pal¢i¢a (2005) brez dvoma “najpomembnejsi in najbolj
raz$irjeni svetovni jezik, brez katerega si ne moremo predstavljati sodobnega
poslovanja in raziskovanja”.
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Iz podatkov predstavljene raziskave ugotavljam, da se angleskemu jeziku
pripisuje vedja prepoznavna vrednost in vije mesto na hierarhi¢ni lestvici
kot madzarskemu jeziku, in to predvsem zaradi njegovega globalnega statusa.
Po rezultatih na Danskem narejene $tudije Stiga Hjarvarda (1999), ki kaze
povezavo med stopnjo izobrazbe in staliS¢em do jezika, ugotovimo, da ljudje
z visjo izobrazbo in bolje pla¢anim delom sprejemajo angles¢ino v vsakdanjem
zivljenju. Starej$a, manj izobrazena generacija pa je zaradi slabse jezikovne
spretnosti bolj skepti¢na. Angleski jezik povezujejo s privla¢nim Zivljenjskim
slogom in z identiteto. Angle$¢ina pa ni ve¢ zgolj vir statusa in identitete,
temve¢ tudi smisla.

Na vprasanje “Ali ste za znanje jezika na vasem delovnem mestu posebej
nagrajeni?” jih je 91,7 odstotka odgovorilo z ne.

Posamezniki, ki niso zaposleni v javnih institucijah in ne dobivajo finan¢nega
dodatka za dvojezi¢no poslovanje,' menijo, da do njega tudi drugi niso upraviceni.
Zanimivo pa je, da se tudi posamezniki, ki so zaposleni v zavarovalnistvu, trgovini
ali banki in se vsakodnevno srecujejo z rabo dveh jezikov, ker pri svojem delu s
strankami komunicirajo v obeh jezikih, ne strinjajo z dodatkom za dvojezi¢no
poslovanje. Po njihovem mnenju se rabe dveh jezikov (uradnih) ne bi smelo
finan¢no ovrednotiti.** Zakaj ta dodatek obstaja, posamezniki ne vedo natan¢no,
toda zaradi dejstva, da sta na narodno mesanem obmod¢ju uradna dva jezika, bi
za vsakega posameznika na tem obmodju moralo biti znanje uradnih jezikov
obvezno in tako pomembno kot pisanje in branje, ki pa nista nikoli dodatno
finan¢no ovrednotena.

V raziskavi me je zanimala tudi stopnja znanja posameznega jezika (slovenskega,
madzarskega in tujega). Stopnjo znanja jezika so posamezniki ocenjevali sami
(samoevalvacija). Zavedam se, da so rezultati mo¢no subjektivni, toda kljub temu
nakazujejo orientacijsko stopnjo znanja in omogocajo primerljivost posameznih
jezikov:

+ Slovenski jezik zelo dobro govori 75 odstotkov anketirancev, zelo dobro pise
66,7 odstotka anketirancev, zelo dobro razume vecina, to je 91,7 odstotka
anketiranceyv, in zelo dobro bere 91,7 odstotka anketirancev.

+ Madzarski jezik zelo dobro govori 6,3 odstotka anketirancev, zelo dobro pise
2,1 odstotka anketirancev, zelo dobro razume 12,5 odstotka anketirancev in
zelo dobro bere le 8,3 odstotka anketirancev.

+ Tuji jezik zelo dobro govori 12,5 odstotka anketirancev, zelo dobro pise 8,3
odstotka anketirancev, zelo dobro razume 20,8 odstotka anketirancev in zelo
dobro bere 22,9 odstotka anketirancev.
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Razlike po posameznih ravneh so realne, preseneca pa, da je znanje tujega jezika
(vseh ravni) ocenjeno bolje kot znanje madzarskega jezika, v katerem so se tudi
izobrazevali (dvojezi¢na osnovna 3ola) in ki je jezik, s katerim vsakodnevno
prihajajo v stik.

Zanimiv je $e podatek, da podjetja za vsa nevodilna delovna mesta zahtevajo
znanje slovenskega jezika (v 97,4 odstotka zahtevajo znanje slovenskega jezika),
prav tako ga povsod zahtevajo za vodilne polozaje (100 odstotkov).

Kar se ti¢e znanja tujega jezika, ga na nevodilnih polozZajih zahtevajo le pri 12,8
odstotka vprasanih, na vodilnih polozajih pa le pri 44,4 odstotka vprasanih.
Glede na druge vire smo pric¢akovali nekoliko drugacen rezultat, saj raziskave
sporocajo, da je znanje tujega jezika, predvsem angleskega, za vodstveni kader
obvezen pogoj — condicio sine quanon! (Grin 2010; Novak Lukanovi¢ 2011).

V raziskavi smo ugotavljali, ali je znanje dolo¢enega jezika povezano z dolo¢enim
podro¢jem, in dobili naslednje rezultate:

+ Podrodje gospodarstva najveckrat zahteva znanje slovenskega jezika, sledita
mu tuji in madzarski jezik.

+ Podrocje zobrazevanja najveckrat zahteva znanje slovenskega jezika, sledita
mu tuji in madzarski jezik.

+ Podroc¢je zdravstva najveckrat zahteva znanje slovenskega jezika, sledita mu
tuji in madzarski jezik.

+ Podrogje turizma najveckrat zahteva znanje slovenskega jezika, sledita mu tuji
in madzarski jezik.

Rezultati kazejo, da se na narodno mesanem obmoc¢ju v Prekmurju najveckrat
zahteva uradni jezik Republike Slovenije (slovenski jezik), sledi mu tuji jezik,
in sicer angles¢ina. Madzarski jezik je ne glede na enakopraven status na
dvojezi¢nem obmodju v Prekmurju uvr$¢en na tretje mesto.

Posamezniki se najraje odlocajo za dodatno izobrazevanje v angleS$kem
jeziku. Madzarski jezik je po podatkih vprasanih zelo v ozadju, kljub dejstvu,
da se na narodno me$anem obmodju v Prekmurju od zaposlenih v javnih
institucijah zahteva zelo dobro znanje madZarskega jezika, zaposleni pa za
znanje manj$inskega jezika dobivajo finan¢ni dodatek, ter dejstvu, da veliko
podjetij poslovno posluje s sosednjo Madzarsko. Predvidevamo lahko, da
je nezainteresiranost posameznikov za dodatno izobrazevanje in jezikovno
izpopolnjevanje v madzarskem jeziku v neprestiznem polozaju madzarskega
jezika in njegovi globalni nemo¢i.
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4. Zakljucek

V raziskavi postavljeno pod-hipotezo, da se posamezniki na dvojezi¢nem
obmodju vklju¢ujejo v neformalno izobrazevanje s ciljem, da si pridobijo ustrezno
jezikovno usposobljenost v madzarskem jeziku, ki jo potrebujejo pri zaposlitvi ali
na delu, lahko zavrnem. Hipotezo, da u¢enje, znanje in raba jezikov (slovenskega,
madzarskega in tudi tujega) vpliva na jezikovni trg, ki ga mo¢no zaznamujejo
integracijski in globalizacijski procesi ter ekonomski razvoj obmogja in ¢ezmejno
sodelovanje, pa lahko na podlagi rezultatov raziskave med udelezenci jezikovne

$ole potrdim.

Da je znanje ve¢ jezikov vrednota, ki posamezniku odpira mnoga vrata, tako v
profesionalnem kot v osebnem zivljenju, je bilo stali$¢e vseh vprasanih. Jezik ni
le Solski predmet, temve¢ nekaj, kar je danes nujno potrebno in nam pomaga
pri razvoju samozavesti, komunikacijskih sposobnosti ter je klju¢ do zaposlitve
v tujini in bogatejSega zivljenja doma. Aktivna raba dveh / ve¢ jezikov daje
posamezniku prednost pri poslovanju, obenem pa je tudi ¢loveski kapital, saj
daje posamezniku ve¢ moznosti za uveljavljanje na trgu dela. Znanje jezika ni
ve¢ samo identiteta posameznika, ampak se spreminja v trzno blago, lo¢eno od
identitete (Heller 2003).

Ceprav rezultati ankete niso prikazali vrednosti madzarskega jezika tako, kot
sem pricakovala, pa zagotovo lahko trdim, da je znanje madzarskega jezika
pomembno pri ¢ezmejnih poslovnih stikih in pri vklju¢evanju v poslovni svet
sosednje drzave. Znanje madzarskega jezika na narodno mesanem obmodju
Prekmurja ima za posameznika dodano vrednost, omogoca mu zaposlitev v
ustanovah javnega znacaja in ga v svojem okolju dodatno finan¢no stimulira,
obenem pa omogoca mobilnost in vklju¢evanje tudi na drugi, sosednji trg.
Rezultati so pokazali, da se posamezniki naucijo madzarski jezik v $oli, ker pa
so z njim v vsakdanjem stiku, ne ¢utijo potrebe, da bi se v njem izpopolnjevali,
kajti v neposrednem stiku z govorci madzarskega jezika se ti prilagodijo in
primaknejo k slovenskem jeziku (Novak Lukanovi¢ 2002, 2003). To nam
potrjuje podatek, da je kar tretjina vprasanih postavila madzarski jezik na
drugo mesto. Dodatek za dvojezi¢no poslovanje je finan¢na stimulacija za rabo
dveh jezikov in s tem za zagotavljanje dvojezi¢nega poslovanja na narodno
mesanem obmodju. Na podlagi svojih sicer skromnih podatkov ugotavljam,
da finan¢ni dodatek ni dovolj u¢inkovit in da bi bilo treba pri zaposlovanju v
javnih ustanovah zahtevati in preverjati stopnjo znanja madzarskega jezika
ter uporabiti druge mehanizme za promocijo rabe madzarskega jezika na
delovnem mestu.



68 /2012 TREATISES AND DOCUMENTS JOURNAL OF ETHNIC STUDIES
SOFIJA ZVER Language Leaming is an Investment: The Case of Language Schools
in Ethnically Mixed Area in Prekmurje

Strinjam se s trditvijo Sonje Novak Lukanovi¢ (2011, 334), ki pravi, da interakcija
med jezikom in ekonomskimi spremenljivkami “poteka v smeri posameznika in
druzbe in ustvarja koristi in prednosti, ki so tezko izmerljive”

Vikont Etienn Davignon (2008, 3) pa poudarja, da so jeziki klju¢ do kultur, ki jih
predstavljajo. Ve¢jezi¢nost krepi odprtost in strpnost, obenem pa odpira vrata na
nove trge in k novim poslovnim priloznostim.*

Z dodatnim jezikovnim izobrazevanjem si posameznik oblikuje druzbeni status,
da mu mo¢ in motivacijo za izvajanje lastnih projektov. Z znanjem jezika razvije
sposobnosti in ves¢ine, ki so uporabne tako v svetu dela kot v lastni druzbi, in se
dopolnjujejo s pridobljenimi s formalnim izobrazevanjem.

Ce povzamemo trditev Radigkove (2012), ugotovimo, da z neformalnim
izobrazevanjem pridobijo vsi: zaposlovalci, ki dobijo motivirane zaposlene,
posamezniki, ki bogatijo svoje znanje, ter seveda tudi izobrazevalci, ki svoje
znanje dajejo zainteresiranim. Na ta nacin se lo¢ijo od mnozice drugih, ki tega
védenja nimajo.
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Opombe

! Vet o tem glej v Nec¢ak Liik & Jesih (1998); Necak Liik & Jesih (2000).
? Zelo sistemati¢no o tem pise na primer Grin (2006, 77-94).

3 Giles in drugi (v Necak Litk 1996, 134) pojem etnolingvisti¢na vitalnost opredeljujejo kot: ...
lastnost neke jezikovne manjsine, ki se v medskupinskih razmerjih obnasa kot posebna in razvidna
kolektivna celota. Na ve¢jo ali manjso vitalnost vsake skupnosti vplivajo po izbrani teoriji tri
skupine dejavnikov (dejavniki statusa, demografski dejavniki in tretji dejavniki, ki se nanagajo na
institucionalno podporo manjsinskemu jeziku). Skupine z ve¢jo vitalnostjo imajo ve¢jo moznost
za razvoj in prezivetje, skupine z manjso vitalnostjo pa izgubljajo moznost razlikovanja od drugih
skupin in so tako podvrzene asimilaciji, torej opusc¢anju jezika.”

* Ravni jezikovnega znanja v Skupnem evropskem referenénem okviru (2008): Al — Uporabnik
naosnovniravni (prezivetvena raven; prebili steled in spregovorili vtujemjeziku); A2 — Uporabnik
na osnovni ravni (vmesna raven; sposobni ste komunicirati in delovati v vsakdanjih situacijah);
B1 - Neodvisni uporabnik (sporazumevalni prag; prestopili ste sporazumevalni prag, dosegli ste
jezikovno avtonomijo), B2 — Neodvisni uporabnik (visja raven; vase znanje jezika je zelo dobro);
C1 - Dober uporabnik (raven u¢inkovitosti; tuj jezik odli¢no obvladate); C2 — Dober uporabnik
(raven mojstrstva; priblizali ste se ravni naravnih govorcev).

S Glej Kwintesseential (2012).
¢ Glej CV Tips (2012).
7 Glej British Academy Report (2011).

8 EU vedjezic¢nost definira kot sposobnost druzb, institucij, skupin in posameznikov, da v
vsakdanjem Zivljenju delujejo v ve¢ kot enem jeziku. V tem kontekstu je jezik obravnavan
kot nevtralna kategorija, ki jo skupina sprejme v uporabo kot kodo v komunikaciji. Termin
vedjezi¢nost se uporablja v kontekstu sozitja razli¢nih jezikovnih skupnosti v eni geografski
oz. politiéni celoti (Final Report, High Level Group on Multilingualism, Commission of the
European Communities, 2007).

° Med taksne raziskave spadajo npr.: “Etni¢na identiteta in medetni¢ni odnosi v slovenskem
etni¢nem prostoru” (nosilka projekta: prof. dr. Albina Necak Liik, obdobje trajanja projekta:
1996-junij 2001); “Percepcija kulturne in jezikovne raznolikosti v obmejnih mestih” (nosilka
projekta: dr. Sonja Novak Lukanovi¢, obdobje trajanja projekta: september 2004—oktober 2006);
“Jezik in ekonomija” (nosilka projekta: dr. Sonja Novak Lukanovi¢, obdobje trajanja projekta:
februar 2008—januar 2012); “Dvojezi¢nost v Sloveniji” (nosilka projekta: dr. Sonja Novak
Lukanovi¢, obdobje trajanja projekta: 2006-2007).

10 Ve o tem glej v Necak Liik (1998, 2003).

11 Zakon o delavcih v drzavnih organih (Uradni list RS, §t. 15/90) v 2. odstavku 4. élena dolo¢a:
“Zavisje upravne delavce in upravne delavce ter za tiste strokovno tehni¢ne delavce, ki opravljajo
neposredno delo s strankami, je pogoj za sklenitev delovnega razmerja tudi aktivno znanje
slovenskega jezika; na obmod¢jih, na katerih je dolo¢ena enakopravnost italijanskega oziroma
madzarskega jezika, pa tudi jezikov teh narodnosti, da je pogoj za sklenitev delovnega razmerja
za vi§je upravne delavce in upravne delavce ter za tiste strokovno tehni¢ne delavce, ki opravljajo
neposredno delo s strankami tudi aktivno znanje slovenskega jezika; na obmogjih, na katerih je
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dolocena enakopravnost italijanskega oziroma madzarskega jezika, pa tudi jezikov teh narodnosti.
Znanje jezikov narodnih skupnosti je finanéno dodatno ovrednoteno.” Uradni list RS, §t. 82/94,
¢len 10: “Na obmogdjih lokalnih skupnosti, v katerih Zivita italijanska in madzarska narodna
skupnost, se za delovna mesta, za katera je v aktu o notranji organizaciji in sistematizaciji delovnih
mest predpisan pogoj znanje jezika narodne skupnosti, se osnovna placa poveca za: — aktivno
znanje jezika narodne skupnosti v visini 6 odstotkov; — pasivno znanje jezika narodne skupnosti v
visini 3 odstotkov.” Ve¢ o tem Komac (1999, 42).

> Dodana vrednost je objektivno in subjektivno izmerljiva kategorija. Posameznik se sam
odloca za rabo dolo¢enega jezika oziroma jezikovnih vzorcev, kar pomeni, da ima jezik vedno
subjektivno vrednost. V objektivnem pogledu pa vrednost jezika pomeni, da znanje in raba
jezika posamezniku predstavlja produkt, ki ima ceno in ustvarja prihodek in tudi dobicek (Novak
Lukanovi¢ 2011, 330).

13 Neformalno izobrazevanje pomeni pridobivanje, razsirjanje, obnavljanje, posodabljanje in
poglabljanje znanja, in ni nujno, da se pridobljeno znanje dokazuje z javno veljavno listino (Lavtar
2011).

14+ Novak Lukanovié (2002, 105-120).

5V obdobju od 19. 9. 2011 do 19. 11. 2011 sem spremljala zaposlitvene oglase v naslednjih
Casopisih: Vestnik, Vecer, Delo in Primorske novice. Pri tem me je predvsem zanimal vpliv jezika
v oglasih — ali je oglas v ¢asopisu, ki izhaja na narodno mesanem obmodju izdan v obeh jezikih
(slovens¢ina in madzar§¢ina oziroma sloveni¢ina in italijan$¢ina), kaksne zahteve glede jezika in
katero raven znanja jezika zahtevajo delodajalci. Oglase sem razdelila na $tiri ve¢ja podro¢ja: javne
sluzbe, uvozno-izvozna podjetja, trgovine in lokali ter banke in zavarovalnice.

16 Ustava Republike Slovenije v 11. ¢lenu dolo¢a: “Uradni jezik v Sloveniji je slovens¢ina. Na
obmo¢jih obé¢in, v katerih Zivita italijanska ali madzarska narodna skupnost, je uradni jezik tudi

italijan$¢ina ali madzar$¢ina”.

17 “Tezik in ekonomija” (nosilka projekta: dr. Sonja Novak Lukanovi¢, obdobje trajanja projekta:
februar 2008 — januar 2012).

'8 Zahtevano znanje jezika: Delo: angleski jezik je zahtevan v 2 oglasih in nemski jezik v 1 oglasu;
Vecer: slovenski jezik je zahtevan v 26 oglasih, angleski jezik v 24 oglasih, nems¢ina v 11 oglasih in
italijan$¢ina v 1 oglasu. V' 3 oglasih so bili zahtevani $e drugi tuji jeziki.

1% To velja predvsem za podroéja obrti, kmetijstva, industrije.

*° Podobni rezultati v raziskavi “Dvojezi¢nost v Sloveniji’, nosilka projekta: Sonja Novak
Lukanovi¢, obdobje trajanja projekta: 2005-2007. Glej Novak Lukanovi¢ (2011).

21 Glej Davignon (2008).
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